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18. SURJA “EL KEHF” - SHPELLA

(Mekase, 110 ajete)

s

Me Emrin e Allahut, té Gjithémeéshirshmit, Méshiréplotit
Blage A a2 35 csieaie e I3l el dy 24
1. Lavdérimi i pérket vetém Allahut, i Cili i zbriti robit té Tij
(Muhamedlt) Librin, né té cilin nuk ka béré asnjé devulm,
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2. Por, e béri (Libér) té drejté, pér té paralajméruar dénim té ashpér

(pér jobesimtarét) prej Tij, dhe pér t'u dhéné lajmin e miré

besimtaréve, té cilét béjné vepra té mira, se pér ta do té keté njé
shpérblim té bukur (Xheneti);?

1 Lavdérimi i pérket vetém Allahut, me té gjitha emrat dhe atributet e Tij absolute dhe té
pérsosura, pér té gjitha mirésité e Tij té dukshme dhe té padukshme, té fesé dhe té jetés,
i Cili mé mirésiné e Tij i zbriti robit dhe té Dérguarit té Tij, Muhamedit (salallahu alejhi ue
selem) Kuranin, né té cilin nuk ka béré asnjé shtrembérim apo devijim nga e vérteta — dhe
nuk éshté ashtu si pretendojné idhujtarét, sikur Muhamedi e ka trilluar Kuranin nga vetja,
né njé rast kur atij po i vonohej shpallja me pérgjigjet pér disa pyetje gé hebrenjté u kishin
théné idhujtaréve t'ia bénin Muhamedit (salallahu alejhi ue selem) pér té vértetuar
profetésiné e tij, ndér té cilat edhe pyetja pér banorét e Shpellés. Atéherég, zbriti kjo sure
pér té pérgénjeshtruar idhujtarét dhe pér té vértetuar profetésiné e Muhamedit (salallahu
alejhi ue selem).

2 Por Allahu e béri Kuranin Libér té drejté dhe té pérpikté, né té cilin nuk ka asnjé
kundérthénie apo gabim, me géllim qé té paralajmérojé mohuesit pér njé dénim té ashpér
nga Allahu, dhe té pérgézojé besimtarét gé béjné vepra té mira, se ata do té kené
shpérblim té bukur e té madh, i cili éshté Xheneti,
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3. né té cilin do té qéndrojné pi.érgjithmoné;3
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4. si dhe pér té paralajméruar ata qé thoné: “Allahu ka fémijé!”*
-293-
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5. As ata, as etérit e tyre nuk kané kurrfaré dije pér kété. Sa fjalé e
réndé del nga gojét e tyreI Ata ﬂasin vetém génjeshtér 5

-

6. Amos do té shkaterrosh veten nga plkelllml, pas Iarglmlt té tyre,
nése ata nuk besojné né kété Fjalé (Kuran)?®

3 ku ata do té géndrojné pérgjithmoné, pa mbarim.
4 E béri Kuranin té drejté dhe ia zbriti até Muhamedit, qé té paralajmérojé gjithashtu ata
mohues e idhujtaré gé thoné: «Allahu ka bir apo fémijé», gofshin hebrenj, té krishteré apo
idhujtaré. - Ajeti synon drejtpérdrejté ata hebrenj gé i kérkuan idhujtaréve té pyesnin té
Dérguarin e Allahut disa pyetje, duke u théné atyre se jané ata qé kané devijuar nga e
vérteta dhe rruga e drejté, dhe jo Muhamedi apo Kurani.
5 As kéta mohues prej ithtaréve té Librit e idhujtaré té kohés qé po zbret Kurani, as etérit
e tyre té méparshém gé kané théné e besuar njésoj si kéta dhe té cilét kéta i kané imituar
verbérisht, nuk kané kurrfaré dije pér Allahun dhe pér até gé i veshin Atij kur thoné se Ai
ka fémijé. Sa fjalé té réndé e té madhe qé del nga gojét e tyre, dhe ata flasin vetém
génjeshtér! Si mund t'i veshin Allahut fémijé, kur kjo gjé éshté cilési e mangét, sepse tregon
dobési dhe nevojé pér fémijé qé té ndihmojné e té jené krah, kurse Allahu nuk ka nevojé
pér askénd e asgjé, por té gjitha krijesat kané nevojé pér té! Pérveg késaj, si mund té keté
Allahu fémijé kur Ai nuk ka bashkéshorte ; i Lartésuar e i Pastér éshté Allahu nga ajo gé i
pérshkruajné!
6 A mos do té vrasésh veten nga pikéllimi pér ta, o i Dérguar, nése ata nuk besojné né kété
Kuran dhe nuk e zbatojné até? — Allahu i Madhéruar e ndalon té Dérguarin e Tij (Pagja dhe
bekimet e Allahut qofshin mbi té!) nga pikéllimi pér mosbesimin dhe largimin e njerézve
jobesimtaré nga ai, sepse detyra e tij éshté vetém komunikimi i Fjalés sé Allahut dhe i fesé
sé Tij, ndérsa udhézimi éshté né Doré té Allahut, dhe nése Allahu do té shihte ndonjé té
987
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7. Vértet, ¢do gjé qé gjendet mbi Toké&, Ne e kemi béré stoli té saj,
pér té provuar se cili prej tyre éshté mé vepérmiré.’
B 554 Gerd e 6 5,102 G
8. Dhe me té vérteté, Ne do ta béjmé té shkreté gjithcka qé gjendet
mbi té.?

-
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9. A mendon ti (Muhamed) se banorét e Shpellés dhe té Pllakés (me
emrat e tyre) ishin cudi e madhe né mesin e provave Tona?*®

miré tek ata njeréz, do i udhézonte ata, késhtu gé pérse té pikéllohesh pér njé popull
jobesimtar?!

7 Gjithcka gé gjendet mbi sipérfagen e Tokés prej krijesave, té gjalla apo té ngurta, Allahu
i ka béré stoli té Tokés dhe né shérbim té njerézve, me qgéllim qé t'i sprovojé ata, se cili
prej tyre do té jeté mé vepérmiré duke vepruar né bindje ndaj Allahut, dhe cili do té jeté
mé vepérkeq duke vepruar né mosbindje ndaj Allahut, pastaj do té shpérblejé secilin sipas
asaj gé meriton.

8 Gjithcka qé gjendet mbi Toké prej stolisé sé saj, gjelbérimit, gjallérisé e jetés, Ne do e
béjmé té shkreté, pluhur, pa bimé e pa jeté té gjallé; dhe kjo kur té€ mbarojé jeta né kété
boté. Prandaj, mos t’'ju mashtrojé kjo boté kalimtare, sepse gjithcka gé gjendet né té, do
té mbarojé, kurse bota tjetér éshté e pérhershme dhe nuk mbaron kurré.

% A mendon ti, Muhamed, se historia e banoréve té Shpellés - pér té cilét do té flasin ajetet
né vijim - dhe té Rakimit (Pllakés né té cilén ishin shénuar emrat e tyre, ose mund té jeté
emri i kodrés, zonés apo fshatit té djelmoshave, por mé prané kuptimit gjuhésor éshté
Pllaka ku ishin shénuar emrat dhe historia e tyre), ishte njé cudi e madhe apo mé e madhja
né mesin e provave Tona? — Nuk éshté késhtu, krijimi i giejve, i Tokés dhe ¢faré gjendet
mes tyre, éshté mrekulli dhe ¢udi shumé heré mé e madhe se kjo, por sigurisht gé edhe
kjo éshté njé nga cudité dhe mrekullité e Allahut, gé argumenton ringjalljen e njerézve,
dhe se kjo gjé éshté shumé e lehté pér Allahun.
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10. Kur disa djelmosha u strehuan né shpellé dhe thané: “Zoti yné!

Na jep méshiré nga ana Jote dhe na pérgatit udhézim té drejté né
céshtjen toné!”0

1538 Gue SN § 2glbls e 555
11. Ne ua mbyllém veshét atyre (i lamé té flinin) né até shpellé pér

shumé vjet.!!
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12. Pastaj i ngritém, pér té treguar se cili nga dy grupet do te ishte
mé i sakté né llogaritjen e kohés gé ata k|sh|n qendruar aty.??
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13. Ne po ta tregojmé ty (Muhamed) historiné e tyre sipas sé
vértetés. Ata ishin disa djelmosha qé besuan né Zotin e tyre, dhe Ne
ua shtuam udhézimin.?

0 Historia e banoréve té shpellés, o i Dérguar, bén fjalé pér disa djelmosha besimtarg, pas
Isait (alejhis selam), té cilét u strehuan né shpellg, té arratisur nga populli dhe prijési i tyre
mosbesimtar qé kérkonin t’i sprovonin né fe dhe t’i detyronin té adhuronin idhujt. Kur u
strehuan né shpellg, djelmoshat thané: «Zoti yné! Na jep méshiré nga ana Jote, me té cilén
té na forcosh né fené Ténde dhe té na ruash nga e keqja, dhe na lehtéso té ndjekim rrugén
e drejté gé na ¢on né kryerjen e asaj gé ti do dhe pélgen prej nesh, né ményré gé té jemi
prej té udhézuarve dhe jo prej té humburve!»
11 Ne i vumé ata né njé gjumé té thellé, dhe i lamé ashtu né até shpellé pér shumé vjet —
300 vjet diellor ose 309 vjet hénor.
12 pastaj i zgjuam ata djelmosha nga gjumi i tyre, pér t'i treguar njerézve se cili ishte mé i
sakté prej dy grupeve gé kundérshtoheshin né lidhje me kohézgjatjen e géndrimit té tyre
né gjum né até shpellé; dhe a géndruan né gjum njé dité apo njé pjesé té dités, apo
géndruan disa sheku;j?
13 Ne po té tregojmé ty, o i Dérguar, historiné e tyre ashtu si ka géné né té vérteté. Banorét
e Shpellés, pér té cilét té pyesin idhujtarét nga populli yt, ishin disa djem té rinj, té cilét
besuan Zotin e tyre dhe vepronin né bindje ndaj Tij, dhe té ciléve Ne ia shtuam edhe mé
shumé bindjen dhe géndrueshmériné né Rrugén Toné, kur ata u arratisén nga vendi dhe
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14. Ne i forcuam zemrat e tyre, kur ata u ngritén (para mbretit) dhe
thané: “Zoti yné éshté Zoti i giejve dhe i Tokés. Ne kurré nuk do t’i

lutemi asnjé zoti tjetér pérve¢ Tij, pérndryshe do té thoshim
genjeshter té skajshme.”?*
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15. “Kéta, njerézit tané, kané zgjedhur zota té tjeré (pér t'i
adhuruar) né vend té Tij. Pérse nuk sjellin ndonjé prové té qarté pér
ta? E kush éshté mé i padrejté se ai gé trillon génjeshtra ndaj
Allahut?*®

-294-

populli i tyre pér té ruajtur fené dhe besimin e tyre, edhe pse bénin njé jeté té luksit sepse
ishin nga familje té pasura.
14 Ne i frymézuam atyre djeméve té jené té durueshém dhe i forcuam zemrat e tyre me
besim dhe géndrueshméri pérballé mbretit idhujtar dhe tiran, i cili i urdhéroi ata gé té
adhurojné idhujt, por ata u ngritén dhe i thané: "Zoti qé ne adhurojmé éshté Zoti i giejve
dhe i Tokés, dhe ne kurré nuk do té adhurojmé idhuj e zota té tjeré pérveg Tij, pérndryshe
do té thoshim génjeshtrén mé té skajshme dhe mé té pavérteté qgé ekziston."
15 pastaj, djelmoshat po flisnin me njéri-tjetrin: “Kéta", njerézit e popullit tong, kané
zgjedhur té adhurojné zota té tjeré né vend té Allahut! Pérse nuk sjellin ndonjé prové té
garté pér adhurimin e zotave dhe idhujve té tyre, pér té vértetuar se ato jané vértet zota
gé meritojné té adhurohen dhe se adhurimi gé ata i béjné atyre éshté i drejté apo se kané
lejé nga Allahu pér kété? Nuk ka mé té padrejté se ata qé trillojné génjeshtra ndaj Allahut,
duke i shogéruar Atij shok né adhurim."
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16. Kur ju t'i lini ata dhe gjithcka qé adhurojné pérve¢ Allahut,
strehohuni né shpellé; Zoti juaj do t'ju shpérndajé méshirén e Tij dhe
do t’ju pérgatisé lehtésim né ¢éshtjen tuaj.”®
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17. E shihje Diellin kur lindte, se si anohej nga e djathta e shpeIIes sé
tyre dhe, kur peréndonte, i linte ata né anén e majté, ndérsa ata
gjendeshin né hapésirén e saj. Kjo éshté nga provat e Allahut. Até
gé Allahu e udhézon né rrugé té drejté, ai éshté i udhézuari. Ndérsa
pér até gé Ai lé né humbje, nuk do té gjesh kurré ndihmés gé ta
udhézojé.t’

16 Djelmoshat planifikojné largimin nga populli i tyre dhe i thoné njéri-tjetrit: "Kur té
largoheni dhe ta lini popullin tuaj dhe gjithcka gé ata adhurojné pérveg Allahut, strehohuni
né shpellén e malit, pér té adhuruar vetém Zotin tuaj; atéheré Zoti juaj do té derdhé mbi
ju méshirén e Tij, me té cilén do t'ju mbulojé né té dyja botét, dhe do t'ju lehtésojé ¢éshtjen
tuaj duke ju dhéné siguri nga mbreti idhujtar gé ju kérkon, duke ju mundésuar té adhuroni
vetém Até, dhe duke ju pérgatitur ményrén e té jetuarit né até shpellé."

17 Kur djemté u strehuan né shpellg, Allahu i vuri né gjumé té thellé dhe i ruajti ata; E shihje
Diellin kur lindte, se si anohej nga e djathta e shpellés sé tyre, dhe kur peréndonte, i linte
ata né té majté, ndérsa ata gjendeshin né njé vend té gjeré té shpellés, ndoshta né mes té
saj, né até vend qé Dielli t&€ mos i démtonte me nxehtésiné e tij, dhe njékohésisht t'i
ngrohte dhe té kishin ajér té mjaftueshém. Padyshim se kjo éshté nga provat e
pamohueshme gé argumentojné Fuginé e Allahut. Atij gé Allahu i jep sukses té udhézohet
né rrugén e Drejté me ané té provave té Tij, pikérisht ai éshté i udhézuari; ndérsa atij gé
Allahu nuk i ka dhéné sukses pér udhézimin, nuk do t'i gjesh kurré ndihmés qé ta udhézojé
né rrugén e drejté e té vérteté; sepse suksesi dhe braktisja jané vetém né Doré té Allahut,
dhe Ai i jep kujt té dojé suksesin, dhe kujt té dojé braktisjen; prandaj mos u mérzit nga
largimi i popullit ténd prej teje, o Muhamed, sepse sikur té doja udhézimin e tyre, do t'i
udhézoja ata dhe do té besonin, sepse udhézimi dhe humbja éshté vetém né Dorén Time.
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18. Do té mendoje se ishin zgjuar, por ata ishin né gjumeé. Ne i
rrotullonim ata né té djathté e né té maijté, kurse geni i tyre rrinte

me dy kémbét e para té shtrira né hyrje té shpellés. Sikur t'i shihje,
do té ikje prej tyre me nxitim dhe do té té kaplonte frika.'®
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19. Dhe késhtu, Ne i zgjuam ata qé té pyesin njéri-tjetrin. Njéri prej
tyre tha: “Sa keni géndruar (né gjumé?)” Disa thané: “Kemi
géndruar njé dité, ose njé pjesé té dités.” Té tjerét thané: “Zoti juaj
e di mé miré se sa keni géndruar. Dérgoni njérin prej jush me kéto
monedhat tuaja té argjendit né qytet, gé té shikojé se cili ushqim
éshté meé i pastér, dhe t’ju sjellé furnizim prej tij, por té jeté i
kujdesshém dhe askush té mos marré vesh pér ju.'®

18 Nése do i shihje ata djelmoshat né até shpellg, do t& mendoje se ishin zgjuar, ndérkohé
gé ata ishin né gjumé. Ne kujdeseshim pér ta, dhe i rrotullonim heré né té djathté e heré
né té majté, qé Toka té mos i kalbte trupat e tyre, ndérsa geni i tyre rrinte i shtriré me dy
kémbeét e para té zgjatura né hyrje té shpellés, si rojé. Sikur t'i shihje ata, do té ikje me vrap
prej tyre dhe do té té kaplonte frika nga ajo gé kishe paré, sepse Allahu e kishte mbuluar
shpellén me njé madhéshti dhe ndjenjé té frikés pér té mos u afruar tek ajo, deri sa té
pérmbushej afati i caktuar nga Allahu pér zgjimin e tyre, dhe té béheshin prové e garté e
Fuqisé sé Allahut dhe se premtimi i Allahu éshté i vérteté dhe ringjallja né botén tjetér do
té ndodhé pa piké dyshimi.

19 Ashtu si i vumé né gjumé dhe i ruajtém ata gjaté késaj periudhe té gjaté kohore prej 3
shekujsh, Ne i zgjuam ata nga gjumi i tyre ashtu si ishin né fillim kur fjetén, pa ndryshuar
asgjé, qé ata té pyesin njéri-tjetrin: "Sa kohé kemi géndruar né gjumé né kété shpellé?"
Disa prej tyre thané: "Kemi géndruar njé dité ose njé pjesé té dités." Kurse disa té tjeré
dyshuan pér kohén e géndrimit né gjum dhe thané: "Allahu e di mé miré se sa kemi
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20. Me té vérteté, nése ju zbulojné, ata do t’ju vrasin me guré ose
do t’ju kthejné (me forcé) né fené e tyre, dhe atéheré nuk do té
shpétoni kurré!”?®

-295-
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21. Dhe késhtu, Ne bémé gé ata té zbuloheshin, me qgéllim gé
njerézit ta dinin se premtimi i Allahut éshté i vérteté dhe se pér Orén
(e Kiametit) nuk ka asnjé dyshim; sepse ata po kundérshtoheshin
me njéri-tjetrin pér ¢céshtjen e tyre. Disa thané: “Ndértoni para tyre
njé mur (né hyrjen e shpellés)! Zoti i tyre di mé miré pér ta.” Kurse
ata qé fituan né ¢éshtjen e tyre, thané: “Ne do té ndértojmé para
tyre njé xhami!”?!

&

géndruar né gjume, késhtu gé ia Iém Allahut kété gjé, se vetém Ai e di. Dérgoni njérin prej
jush me kéto monedha argjendi né gytetin toné&, nga i cili jemi arratisur, gé té shikojé se
cili prej banoréve té gytetit ka ushgimin mé té pastér (hallall) e mé té miré (shijshém), dhe
t'ju sjellé furnizim prej tij. Por té béjé shumé kujdes me shitésin gé té mos zbulohet, dhe
mos i tregoni askujt prej njerézve pér ¢éshtjen tuaj."

20 Nése populli juaj do t'ju zbulojé, atéheré do t'ju vrasé me guré deri né vdekje, ose do ju
kthejné me forcé né fené e tyre, gé té béheni mohues té Allahut e idhujtaré, dhe atéheré
nuk do té shpétoni dhe nuk do ta fitoni kurré até qé kérkoni prej shpérblimit té Allahut
dhe Xhenetit, né rast se e béni kété."

21 Ashtu si i bémé ata djelmosha qé té flené né até shpellé pér shekuj me rradhé dhe pastaj
i zgjuam, po késhtu bémé qé ata té zbuloheshin nga njerézit e asaj kohe, pasi shitési i
ushgimit zbuloi llojin e monedhave me té cilat blené ushqgimin, me géllim gé njerézit ta
dinin se premtimi i Allahut pér ringjalljen e tyre éshté i vérteté, dhe se Ora e Kiametit do
té vijé patjetér, dhe pér té nuk ka piké dyshimi; i zgjuam dhe i zbuluam ata sepse njerézit
po kundérshtoheshin né lidhje me Kiametin dhe Ringjalljen, késhtu gé Allahu i zbuloi atyre
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22. Disado té thoné: “Ataishin tre, ndérsa genii tyre ishte i katérti.”
Té tjeré do té thoné: “Ata ishin pesé, ndérsa geni i tyre ishte i
gjashti”, duke hamendésuar té fshehtén. Kurse té tjeré do té thoné:
“Ataishin shtaté, ndérsa geniityre ishte i teti.” Thuaj (0o Muhamed):
“Zoti im e di mé miré numrin e tyre. Askush nuk di pér ta, pérveg njé
pakice." Dhe, mos polemizo rreth tyre, pérve¢ njé polemike té
pércipté, dhe pér ta mos pyet askénd prej tyre (ithtaréve té Librit)!??

banorét e shpellés gé té ishin prové e pamohueshme e besimtaréve kundér mohuesve.
Pas zbulimit té tyre dhe pasi Allahu i béri ata té vdesin, disa prej atyre gé i pané ata, thané:
"Ndértoni njé mur né hyrjen e shpellés gé t'i bllokojé e té mos futet njeri tek ta, dhe i lini
ashtu, sepse Allahu e mi mé miré ¢éshtjen e tyre. Kurse besimtarét qé fituan né kété
¢éshtje, apo ata gé kishin pushtetin, thané: "Ne do té ndértojmé para shpellés sé tyre njé
xhami pér adhurimin e Allahut, qé té na kujtojé gjithnjé ¢céshtjen e tyre dhe ringjalljen."
Ndértimi i xhamisé mbi varre éshté e ndaluar, sepse kjo gjé ¢on né adhurimin e té
vdekurve, kushdo gofshin ata, dhe Allahu e ka ndaluar kété gjé, ashtu si¢ na e ka béré té
garté i Dérguari i Tij (salallahu alejhi ue selem), né hadithe té shumta, deri kur ishte né
shtratin e vdekjes, ku ndér porosité e fundit gé la ishte ndalimi i ndértimit té xhamive mbi
varret e profetéve apo njerézve té miré; kurse ndértimi i késaj xhamie prané banoréve té
shpellés nuk ishte me urdhér apo shpallje nga Allahu, por Allahu kétu tregon se cfaré
ndodhi ekzaktésisht me ata njeréz.

22 Disa prej ithtaréve té Librit, do té thoné: "Ata ishin tre, dhe geni i tyre ishte i katérti i
tyre." Té tjeré prej tyre do té thoné: "Ata ishin pesé, dhe geni ishte i gjashti i tyre." Por gé
té dy grupet flisnin me hamendje pér dicka té fshehté pa argument. Kurse njé grup i treté
thoté: "Ata ishin shtaté, dhe geni i tyre ishte i teti." Thuaj, o i Dérguar: "Zoti im e di mé
miré numrin e tyre, dhe nga krijesat e tij nuk e di numrin e tyre askush pérveg njé pakice."
—Ibén Abasi (Allahu gofté i kénaqur me tél) thoté né kété ajet: "Uné jam nga ata té paktét
gé e diné, dhe numri i tyre ishte shtaté." —Ti, o i Dérguar, mos polemizo me ithtarét e Librit
pér numrin e tyre, vegse njé polemiké té pércipté si¢ ta ka treguar Allahu, dhe mos u fut
né thellési, as mos i pyet ata pér numrin dhe ¢éshtjen e djelmoshave té shpellés, sepse ata
nuk kané njohuri dhe dije pér kété.
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23. Dhe, kurré mos thuaj pér asgjé: “Patjetér qé do ta béj kété

neser”,23
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24. pérveg (nése shton): “Nése do Allahu!” Dhe kujto Zotin ténd, kur
harron (té thuash “nése do Allahu”), dhe thuaj: “Shpresoj qé Zoti im
té mé udhézojé né até qé éshté mé e drejté se kjo.”?*
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25. Ata géndruan né shpellén e tyre treqind vjet (dielloré), duke
shtuar nénté (pér vitet hénore).?

23 Kurré mos thuaj pér dicka qé vendos té bésh né té ardhmen: "Patjetér qé uné do e béj
kété gjé nesér" — pérvec nése shton...

2 pérvec nése shton: "Nése do Allahu!" — té thuash "InshaAllah". Dhe nése harron té
thuash "InshaAllah", kujto Zotin ténd sa mé shpesh, sepse kujtimi i Zotit e largon harresén,
dhe thuaj: "Shpresoj qé Zoti im t& mé udhézojé né rrugén mé té miré gé mé con né mé té
drejtén dhe mé té mirén!" Vetém Allahu e di té ardhmen dhe se ¢faré do té ndodh apo
¢faré do té béjé ¢dokush, dhe gjérat ndodhin vetém me Déshirén dhe Vullnetin e Tij,
prandaj nuk i lejohet njeriut gé té mendojé apo té thoté se ai do té béjé dicka té caktuar
né té ardhmen né ményré té sigurt, por duhet té thoté "Né dashté Allahu gé ta béj kété
gjé!", dhe té lutet gé Allahu ta udhézojé até né até qé éshté mé e mira, sepse njeriu nuk e
di nése ajo qé vendos té béjé éshté e miré apo jo pér té.

25 Djelmoshat géndruan né gjumé né até shpellé, pér tregind vjet dielloré, duke shtuar
nénté vite sipas viteve hénore, pra treqind e nénté vite hénore. - Allahu i tregon té
Dérguarit té Tij dhe té gjithé njerézve kohén e géndrimit té tyre né até shpellé, dhe Allahu
éshté i Vetmi qé e di kété gjé, sepse askush prej njerézve nuk jetoi aq gjaté sa ta dinte kété
gjé, dhe po késhtu hebrenjté gé gjendeshin né Medine nuk kishin dije pér kété, prandaj
Allahu e ndaloi té Dérguarin e Tij qé té pyeste ata rreth banoréve té shpellés, sepse ata
nuk kané dije pér kété, dhe dija e késaj éshté vetém tek Allahu, i Cili ia tregon até kujt té
dojé prej té Dérguarve té Tij, ashtu si ia tregoi Muhamedit dhe besimtaréve musliman né
Kuran, dhe gé nuk ia kishte treguar askujt tjetér mé paré.
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26. Thuaj (0 Muhamed): “Allahu e di mé miré sa géndruan ata.
Vetém Atij i pérket fshehtésia e qgiejve dhe e Tokés. Sa pérsosur qé
sheh Ai dhe sa pérsosur gé dégjon! Ata (krijesat) nuk kané asnjé
mbrojtés pérve¢ Tij, dhe Ai nuk e ndan pushtetin e Vet me
askénd.”?6
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27. Dhe, lexo até qé té éshté shpallur nga Libri i Zotit ténd! Askush

nuk mund t’i ndryshojé fjalét e Tij dhe pérvegse tek Ai, ti nuk do té
gjesh asnjé strehim.?’

-296-

26 Thuaj, o Muhamed: "Vetém Allahu e di sa géndruan ata djelmosha né até shpellg, dhe
askush nuk mund ta dijé kété pérveg Allahut, sepse vetém Allahut i pérket njohja e té
fshehtés sé giejve dhe Tokeés, sepse Ai éshté Krijuesi dhe mbatjési i tyre. Sa pérsosur qé
sheh Allahu gjithgka, dhe sa pérsosur qé dégjon gjithgka! Krijesat nuk kané asnjé mbrotjés
dhe asnjé ndihmés qé t'"i ruajé e t'u rregullojé ¢éshtjet, pérveg Allahut, i Cili nuk ka shok
né pushtetin, gjykimin, caktimin dhe vendosjen e ligjeve té Tij.”

27 Lexo até qé té ka shpallur Allahu prej Kuranit, o i Dérguar, sepse ai éshté Libri, fjalét e té
cilit nuk mund t'i ndryshojé askush, sepse ato jané té vérteta absolute dhe té
patjetérsueshme, dhe nése nuk e lexon Kuranin dhe nuk e zbaton até ashtu si té ka
urdhéruar Allahu, do té kapé dénimi i Allahut gé ka premtuar pér ata gé shkelin kufijté e
Tij, dhe pérvegse tek Allahu, nuk do té gjesh asnjé strehim ku té shpétosh.
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28. Kufizoje veten ténde me ata gé i luten Zotit té tyre né méngjes
dhe né mbrémje, duke kérkuar Fytyrén e Tij, dhe mos i shmang syté
prej tyre (tek té tjeré), duke déshiruar stolité e jetés sé késaj bote.
Dhe mos iu bind atij, zemrén e té cilit Ne e kemi béré té
pakujdesshme ndaj pérmendjes Soné&, dhe i cili ndjek déshirat e
veta, dhe e gjithé ¢éshtja e tij éshté negllzhence e ploté.?®
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29. Dhe thuaj: “E vérteta éshté nga Zoti juaj. Kush té dojé, le té
besojé e kush té dojé, le té mohojé.” Vértet, pér té padrejtét Ne
kemi pérgatitur njé Zjarr, muret e té cilit do t’i rrethojné ata nga té
gjitha anét. Nése do té kérkojné ndihmé (ujé), do t’'u jepet njé ujé si
metali i shkriré, i cili u pjek fytyrat. Sa pije e tmerrshme dhe ¢faré
vendi i tmerrshém pér té pushuar!?®

28 Kufizoje veten ténde, o i Dérguar, duke géndruar me shokét e tu besimtarg, té varfér
apo té pasur, té cilét adhurojné vetém Zotin e tyre dhe i luten Atij méngjes e mbrémje,
duke kérkuar me kété gjé vetém Fytyrén e Tij té Larté, kénaqésiné dhe shpérblimin e Tij,
dhe asgjé tjetér nga stolité e késaj bote; me kéta qéndro dhe shoqgérohu, dhe mos e
shmang shikimin ténd prej tyre tek njerézit e tjeré idhujtaré prej fisnikéve dhe té
médhenjve té tyre, duke kérkuar stolité e jetés sé késaj bote dhe nderin e respektin e
géndrimit me ta. As mos iu bind dhe mos ndiq até njeri, zemrén e té cilit Ne e kemi béré
té pakujdesshme dhe té pavémendshme ndaj pérmendjes Soné, dhe ai ndjek déshirat e
veta né vend té bindjes ndaj Zotit té tij, dhe si rezultat i késaj, té gjitha ¢éshtjet e tij jané
béré neglizhencé, humbje dhe shkatérrim i ploté pér té.

2 Thuaju, o Muhamed, atyre té pakujdesshméve dhe té pavémendshméve prej mohuesve
e idhujtaréve, té cilét té kérkuan té largosh besimtarét e varfér nga tubimi yt, qé té
pranonin té uleshin ata prané teje: "Kjo me té cilén kam ardhur, éshté e vérteta nga Zoti
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30. Me té vértete, ata qé besojné dhe béjné vepra té mira, sigurisht
qé Ne nuk do t'ua humbim shpérblimin atyre qé veprojné miré.3°
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31. Pikérisht atyre u pérkasin Kopshtet e Pérjetésisé (xhenetet e
Adnit), nén té cilét rrjedhin lumenjté. Ata do té stolisen atje me
byzylyké ari dhe do té veshin rroba té gjelbra prej méndafshi té hollé
e té trashé, té mbéshtetur aty mbi kolltuké té stolisur. Sa shpérblim
i miré dhe ¢faré vendi i mrekullueshém pér té pushuar!3!

juaj, dhe ¢do gjé gé éshté nga Zoti éshté e vérteta absolute, késhtu qé kush té dojé prej
jush té besojé e té punojé sipas sé vértetés sé ardhur nga Zoti, le ta béjé, se kjo éshté mé
e miré pér té, dhe kush té dojé té mohojé, le ta béjé, se nuk do té démojé dhe nuk do t'i
béjé padrejtési vecgse vetvetes. Me té vérteté, pér té padrejtét mohues Ne kemi pérgatitur
njé zjarr té forté, muret prej flake té té cilit do t'i rrethojné ata nga té gjitha anét. Nése ata
do té kérkojné ndihmé pér t'u dhéné ujé nga etja e madhe, do t'u jepet njé ujé si metali i
shkriré, apo sivaj i djegur dhe shumé i nxehtég, i cili do ua pjekeé fytyrat. Sa pije e tmerrshme
gé éshté ky ujé gé do t'u jepet atyre, dhe sa vend i tmerrshém do té jeté vendi ku ata do
té pushojné dhe do té géndrojné pérgjithmoné!

30 Me té vérteté, ata qé besojné Allahun dhe té Dérguarin e Tij, dhe béjné vepra té mira si
ka urdhéruar Allahu dhe i Dérguari i Tij, do té kené shpérblimin mé té madh — sigurisht gé
Ne nuk do t'ua humbim as nuk do t'ua zvogélojmé atyre shpérblimin pér veprat e mira qé
kané béré.

31 pikérisht atyre gé besuan e béné vepra té mira u pérkasin kopshtet e Adenit ku do té
géndrojné pérgjithmoné. Nén kémbét e tyre dhe nén dhomat e tyre rrjedhin lumenjté e
mrekullueshém. Atje, ata do té stolisen me byzylyké arid he do té veshin rroba me ngjyré
té gjelbér, té punuara nga méndafshi i buté dhe i ashpér. Ata do té ulen atje mbi kolltuké
té stolisur me perde té bukura. Sa shpérblim i miré gé éshté ky, dhe sa vend i
mrekullueshém pér té pushuar e pér té banuar jané kéto kopshte té pérjetshme té Adenit!

998



18. El Kehf Xhuzi 15

P Z
A SR R TS A R b :’\;fv ABA
\A.@—a&bj&.rw—d—c &M /.:\.‘>-/ .uﬁ.L‘?-) r@jgﬁj:;:
@60{ - 840~ 10/// ("11

) ey U».j(kw;

32. Jepu atyre si shembull dy burra: Njérit prej tyre Ne i dhamé dy

kopshte vreshtash, té cilat i rrethuam me palma dhe midis tyre
vendosém kultura té ndryshme té arave.3?
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33. Qé té dy kopshtet jepnin prodhimet e veta, pa Iéné asgjé
mangut. Dhe mes tyre, Ne kishim béré té rridhte njé lumé.?3
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34. Ai pati prodhime té bollshme, késhtu gé i tha shokut té vet (me
mburrje), ndérsa po bisedonte me té: “Uné kam mé shumé pasuri
se ti dhe kam krahé mé té forté!”3*

-297-

320 i Dérguar, jepu si shembull mohuesve nga populli yt, dy burra nga popujt e
méparshém: Njéri besimtar dhe tjetri mohues. Mohuesit prej tyre Ne i dhamé dy kopshte
me vreshta rrushi, té cilat i rrethuam me palma hurme té shumta, dhe né mes tyre bém té
kultivoheshin kultura té ndryshme té arave, gé ishin né dobi té tij.

33 Q¢ té dy kopshtet i jepnin prodhimet e tyre né ményrén mé té ploté, pa asnjé té meté
apo démtim. Mes atyre dy kopshteve Ne kishim béré té rridhte njé lumé, qé té vaditeshin
lehtésisht.

34 pronari i dy kopshteve pati prodhime té bollshme, késhtu gé& me mburrje po i thoshte
shokut té tij besimtar, ndérsa bisedonte me té: "Uné kam mé shumé pasuri se ti dhe kam
krah pune mé té forté dhe mé shumé fémijé se ti."
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35. Pastaj, hyri né kopshtin e vet dhe, duke qené i padrejté ndaj
vetvetes, tha: “Nuk mendoj se kjo do té zhduket ndonjéheri—:",35
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36. dhe nuk mendoj se Ora (e Kiametit) do té ndodhe ndonjéheré.
Por, edhe sikur té kthehem te Zoti im, sigurisht qé do té gjej njé
kthim edhe mé té miré se ky (kopi.ésht)'”36
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37. Shoku i tij, ndérsa bisedonte me té€, i tha: “A e mohon Até, i Cili
té krijoi nga dheu, pastaj nga njé piké uji, pastaj té béri njeri té
ploté?!3’
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38. Kurse uné them: Ai éshté Allahu, Zo im, dhe Zotit tim uné nuk
i shoqéroj askénd.3®

35 Pastaj hyri né kopéshtin e tij, bashké me shokun e tij, duke i treguar frutat dhe prodhimet
e bollshme té tij, dhe duke gené se ishte i padrejté me vetveten pér shkak se mohoi
ringjalljen dhe dyshoi né Ditén e Kiametit, tha: "Nuk besoj se ky kopésht do té zhduket apo
do té shkatérrohet ndonjéheré...

36 dhe nuk besoj se Kiameti do té ndodhé ndonjéheré. Po edhe nése supozohet se Kiameti
do té ndodhé — si¢ beson ti, o besimtar — dhe uné do té kthehem te Zoti im, me siguri qé
edhe atje do té gjej kopésht mé té miré se ky, gé do té mé kthehet mua pér shkak té
privilegjit dhe vendit gé uné kam te Zoti, ashtu si mé privilegjoi né kété boté!"

37 shoku i tij besimtar, i tha atij ndérsa bisedonte me té, duke e késhilluar: "Si e mohon
Zotin ténd, i Cili té ka krijuar nga dheu, pastaj nga njé piké uji e prindérve, pastaj té béri
njeri té ploté e té pérsosur né formé e né mendje?!" Ai qé té ka krijuar njé herég, e ka shumé
té lehté ta rikthejé krijimin ténd, dhe ti duhet té habitesh mé shumé pér krijimin ténd té
paré, dhe jo pér rikthimin ténd né jeté, pasi ke gené njé heré né té.

38 Kurse uné nuk them ashtu si thua ti, por them me bindje té ploté se Furnizuesi éshté
Allahu, Zoti im, dhe Zotit tim uné i bé&j kurré asnjé shok né adhurimin tim ndaj Tij.
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39. Pérse, kur hyre né kopshtin ténd, nuk the: “Kjo éshté ajo qé ka

dashur Allahu! Nuk ka fuqi pérve¢se me Allahun”? Nése mé sheh té
kem mé pak pasuri dhe fémijé se ti,3°
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40. ndoshta Zoti im mund té mé japé dicka mé té miré se kopshti yt,

ndérsa mbi té (kopshtin ténd) mund té Iéshojé njé katastrofé nga
qgielli, e té béhet réré e rréshqitshme;*°
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41. ose uji i tij (kopshtit) mund té iké thellé né Toké, dhe keshtu nuk
do mund ta gjesh mé kurré.”*
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42. Dhe vértet, prodhimet e tij (mohuesit) u shkatérruan plote5|sht,
késhtu qé ai filloi té pérplaste duart pér gjithgka qé kishte shpenzuar

-
9

3 Besimtari vazhdon t'i thoté shokut té tij mohues té mirésisé sé Allahut: "Pérse nuk
falénderove Allahun kur hyre né kopshtin ténd dhe kur u mahnite prej prodhimit té tij, e
té thoshe: "E gjithé kjo éshté ajo qé ka dashur Allahu pér mua! Uné nuk kam fuqi gé ta arrij
kété prodhim pérvegse me fuginé e Allahut"? Nése mé sheh té kem mé pak pasuri e
pasardhés se ti,

40 ndoshta Zoti im do té mé japé dicka mé té miré se kopshti yt, ndérsa ty mund ta heqé
até mirési gé té ka dhéng, pér shkak t&€ mosmirénjohjes ténde, dhe té Iéshojé mbi té njé
katastrofé nga gielli e té béhet réré e rréshqitshme gé nuk mbin asgjé dhe mbi té nuk
géndron asnjé kémbé njeriu;

41 ose uji i lumit me té cilin vadit kopshtin ténd mund té& humbasé thellé né toké, dhe késhtu
nuk do té mund ta gjesh mé kurré e ta nxjerrésh pér té vaditur."
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né té — e gé tashmé ishte rrénuar nga shtyllat -, dhe thoshte: “Ah!
Sikur té mos i kisha shoqéruar Zotit tim askénd!”4?
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43. Dhe, ai nuk pati asnjé krah njerézish qé ta ndihmonin kundér
Allahut, e as qé mund té ndihmonte vetveten.*?
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44. Atéheré, mbrojtja éshté vetém nga Allahu, i Vérteti. Ai éshté mé
i miri né shpérblim dhe mé i miri né dhénien e pérfundimit té miré.**
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45. Sillu atyre shembullin e jetés sé késaj bote, gé éshté eshte si uji
gé Ne e zbresim nga gielli dhe bimésia e tokés pérzihet me té, por
pastaj shpejt béhet bar i thaté qé e shpérndan era. Allahu ka fuqi
absolute pér ¢do gjé!*°

-298-

42 Dhe vértet, ajo qé tha besimtari ndodhi, dhe kopshti i mohuesit u shkatérrua plotésisht
me gjithé vreshtin dhe shtyllat e tij, késhtu qé ai filloi té pérplaste duart nga hidhérimi dhe
dhimbja pér até gé kishte shpenzuar né té, ndérsa tani gjithcka ishte rrénuar pértoké,
vreshtat mbi shtyllat e rrézuara, dhe me zé té mjeruar thoshte: "Ah! Mjeré uné! Sikur té
kisha qéné mirénjohés ndaj mirésive té Allahut dhe té njihja fuginé e Tij, e t& mos i kisha
shoqgéruar Atij askénd né adhurim!" Por ky pendim ishte né kohén kur nuk i bénte mé dobi.
43 Ai nuk pati ndonjé krah apo grup njerézish me té cilét u mburr mé paré, qé ta ndihmonin
dhe ta mbronin nga dénimi i Allahut gé zbriti mbi té, dhe as nuk mund té ndihmonte e té
mbronte vetveten nga dénimi i Allahut.
4 Né njé cast té tillg, kur zbret dénimi i Allahut né kété boté, apo né ditén e Kiametit,
mbrojtja dhe ndihma éshté vetém nga Allahu, Zoti i Vérteté. Ai éshté mé i miri né
shpérblim dhe mé i miri né dhénien e pérfundimit té miré né botén tjetér pér ata qé i ka
mbrojtur dhe ndihmuar prej robérve té Tij besimtaré.
45 0 i Dérguar, sillu njerézve, vecanérisht atyre mendjemédhenjve prej tyre, shembullin e
jetés sé késaj bote e cila i ka mashtruar me stolité e saj té pérkohshme; ajo éshté si uji gé
Allahu e zbret nga gielli né formé té shiut, dhe bimét e tokés pérziehen me té e mbijné e
gjelbérojné, por kjo nuk zgjat pér shumé kohé, sepse shumé shpejt bimét béhen bar i
thatég, té cilin e shpérndan era nga té gjitha anét. Vértet, Allahu ka fuqi absolute pér té
béré ¢do gjé.
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46. Pasuria dhe fémijét jané stoli e jetés sé késaj bote. Por, veprat e

mira té pérhershme, jané mé té mira te Zoti yt né shpérblim, dhe
jané mé té mira né shpresé.?®
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47. Ditén, kur Ne do t'i béjmé malet té lévizin nga vendi dhe ta

shohésh tokén té zhveshur, do t’i tubojmé té gjithé ata, pa Iéné
askénd pas.47
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48. Dhe, ata do t'i paraqiten Zotit ténd né rreshta (e do t’'u thuhet):
“Ja ku Na erdhét, ashtu si¢ ju krijuam herén e paré, ndonése ju

pretendonit se nuk do t’ju caktonim kurré njé takim.”*®

46 pasuria dhe fémijét jané stoli dhe fugi né kété boté kalimtare, kurse veprat e mira qé
mbeten pérheré - veganérisht madhérimii Allahut me fjalét: "Subhanallah, uel hamdulilah,
ue la ilahe il-la Allah, ue Allahu ekber, ue la haule ue la kuvete il-la bilah" (I Pastér nga ¢do
e meté dhe i Lartésuar éshté Allahu! Falénderimi i pérket vetém Allahut. Nuk ka té
adhuruar tjetér me té drejté pérveg Allahut. Allahu éshté mé i Madhi! Nuk ka fuqi e
ndryshim vegse me Allahun dhe nga Allahu.) — kéto vepra té mira té pérhershme kané
shpérblim mé té miré te Zoti yt se sa pasuria dhe fémijét, dhe kéto vepra té mira jané gjéja
mé e miré pér té cilén njeriu shpreson té shpérblehet te Zoti i tij, duke arritur me to né
botén tjetér até gé shpresonte né kété boté kur i bénte ato.
47 Kujtoju atyre, o Muhamed, ditén kur Ne do t'i béjmé malet té I&vizin nga vendet e tyre,
té shkulen e té thérrmohen plotésisht, dhe do ta shohésh tokén té zhveshur e té sheshté,
pa male, pa pemé dhe pa krijesa té tjera gé e mbulonin até; atéheré do t'i tubojmé qé té
gjithé njerézit e xhinét pér té dhéné llogariné, nga té parét deri tek té fundit, duke mos
Iéné askénd poshté tokés pa e ringjallur.
48 Tg gjithé njerézit dhe té gjitha krijesat do té paragiten para Zotit ténd, o Muhamed, né
Ditén e Llogarisé, té rradhitur né rreshta, dhe do t'u thuhet: "Ja ku ju ringjallém dhe Na
erdhét njé e nga njg€, pa pasuri e pa fémijé, ashtu sic ju krijuam herén e paré, ndonése ju,
o mohues, pretendonit se Ne nuk do t'ju caktonim njé takim pér ringjalljen tuaj dhe pér
shpérblimin tuaj me até qé punuat né dynja."
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49. Dhe, do té vendoset Libri (i veprave), e do t’i shohésh kriminelét
té frikésuar nga ajo gé gjendet né té, dhe do té thoné: “Té mjerét
ne! Cfaré éshté késhtu me kété Libér gé nuk ka léné asgjé, té vogél
apo té madhe, vegse e ka regjistruar?!” Ata do té gjejné té shénuar
g]lthgka qé kané punuar. Dhe Zoti yt nuk i bén padrejtési askujt.*°
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50. Dhe (kujto), kur u thamé engjéjve: “Péruluni né sexhde para
Ademit!”, dhe ata u pérulén né sexhde, pérveg Iblisit - i cili ishte nga
xhinét — dhe nuk iu bind urdhrit té Zotit té vet. Atéheré, a do t’'a
merrnit até dhe pasardhésit e tij pér mbrojtés né vendin Tim, edhe
pse ata jané armiq pér ju?! Sa zévendésim i keq éshté ky pér té
padrejtét!®°

49 Né ditén e Llogarisé do té sillen Librat e veprave té ¢do njeriu dhe secilit do t'i vendoset
prané libri i vet, nga ana e djathté ose e majté e tij, dhe atéheré do i shohésh kriminelét
mékataré e idhujtaré té frikésuar nga mékatet dhe krimet e tyre gé kané béré né kété boté
dhe qé i shohin té regjistruara né librat e tyre, dhe do té thoné: "Té mjerét ne! Cfaré éshté
késhtu me kété Libér gé nuk ka |éné asgjé nga veprat dhe mékatet tona pa e shénuar,
gofshin té vogla apo té médha?!" Gjith¢cka qé vepruan né dynja do ta gjejné té shénuar né
até libér dhe do té shpérblehen pér ato qé kané béré. Zoti yt, o Muhamed, nuk i bén
padrejtési askujt, as sa grimca; nuk ia pakéson aspak shpérblimin atij gé ka béré mirg, dhe
as nuk ia shton dénimin mékatarit mé tepér se dénimi qé meriton.

50 Kujtoi atyre idhujtaréve dhe mékataréve armigésiné e shejtanit kundér babait té tyre
pér shkak té zilisé dhe smirés ndaj tij, dhe kujtoi atyre kur Ne i urdhéruam engjét qé t'i
pérulen Ademit né sexhde, né shenjé pérshéndetje dhe jo adhurimi, dhe urdhéruam
gjithashtu Iblisin t'i bénte sexhde Ademit, por Iblisi, i ciliishte nga xhinét dhe jo nga engjéjt,
doli nga bindja ndaj Zotit té tij dhe nuk i béri sexhde Ademit nga mendjemadhésia dhe zilia
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51. Uné nuk i béra ata (Iblisin dhe pasardhésit e tij) déshmitaré té

krijimit té giejve dhe té Tokés, e as té krijimit té veté atyre; dhe,
sigurisht qé nuk do té merrja devijuesit pér ndihmés.>!
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52. Até Dité, kur Ai té thoté: “Thirrini ata gé pretenduat se jane
ortakét e Mi”, ata do t’i thérrasin, por nuk do t'u pérgjigjen, dhe mes
tyre Ne do té vendosim njé luginé shkatérrimi.>?

//,

ndaj tij. Atéheré, o njeréz, a do ta merrnit Iblisin dhe pasardhésit e tij pér mbrojtésit tuaj
né vendin Tim, ndérkohé gé ata jané armiqté tuaj mé té médhenj?! Sa e kege dhe e
shémtuar éshté bindja e té padrejtéve ndaj shejtanit né vend té bindjes ndaj Allahut; sepse
ajo bindje do i ¢cojé né humbje dhe shkatérrim né té dyja botét, kurse bindja ndaj Allahut
do i siguronte shpétimin dhe fitoren né té dyja botét!

51 Uné nuk e béra Iblisin dhe pasardhésit e tij déshmitaré té krijimit té giejve dhe tokés, qé
té mund té mé ndihmonin né krijimin e tyre, madje as nuk i béra ata déshmitaré té krijimit
té veté atyre, gé té mé ndihmonin né krijimin e tyre; por Uné i krijova té gjitha krijesat i
Vetém, pa ndihmén e askujt, sepse gjithésesi gé té gjitha jané krijesat e Mia, e si mund té
marré pér ndihmés krijesén Time, e ag mé pak kur kjo krijesé (Iblisi) éshté e humbur dhe i
con krijesat e tjera (njerézit) né humbje! Pra, si mundet gé njerézit té marrin pér mbrojtés
armikun e vet, né vend gé té marrin pér mbrojtés Allahun, ndérkohé qé Iblisi dhe
pasaradhésit e tij, qé ata i marrin pér mbrojtés né vend té Allahut, jané krijesa té Allahut,
si vete njerézit?! Si e I1éné adhurimin Tim, gé jam Krijuesi dhe Furnizuesi i tyre dhe i
paraardhésve té tyre, madje edhe i Iblisit dhe pasardhésve té tij gé ata i marrin pér
mbrojtés ne vendin Tim!

52 Kujtoi atyre, o Muhamed, ditén kur Allahu do t'i thoté idhujtaréve: "Thirrini dhe lutini
ata gé pretendonit se ishin ortakét e Mi né adhurimin tuaj, gé tju ndihmojné sot kundér
Meje!" Dhe ata do t'i thérrasin pér ndihmé idhujt e tyre, por nuk do iu pérgjigjen, dhe
atéheré mes tyre, idhujtaréve dhe idhujve té tyre, do té vendosim njé luginé shkatérrimi
té xhehenemit, né té cilén do té shkatérrohen té gjithé.
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53. Té kéqijté do ta shohin Zjarrin dhe do té jené té sigurt, se me té

vérteté, do té bien né té dhe nuk do té gjejné asnjé ményré pér ta
shmangur até.>3
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54. Né kété Kuran, Ne u kemi sgaruar njerézve ¢do lloj shembulli,

por njerlu éshté krijesa gé kundérshton mé shumé nga té gjitha.>*
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55. Asgjé nuk i pengoi njerézit té besome - kur u erdhi udhézimi -
dhe té kérkojné falje nga Zoti i tyre, pérveg (kérkesés sé tyre) gé t'u
vinte fati i popujve té méparshém, ose qé t’u vinte dénimi ballé pér
ballé?5®

53 Té kéqijté, kriminelé e idhujtar, do ta shohin zjarrin e xhehenemit me syté e tyre dhe do
té binden se do té bien patjetér né té, dhe se nuk do té mund té gjejné ndonjé ményré gé
ta shmangin até duke shkuar diku tjetér.

54 Né kété Kuran, Ne u kemi sqaruar njerézve nga té gjitha llojet e shembujve, né ményré
gé té marrin mésim dhe té besojné, por njeriu éshté krijesa qé kundérshton mé shumé
nga té gjitha krijesat e tjera; nuk i nénshtrohet té vértetés dhe nuk merr mésim nga e
kaluara.

55 Asgjé nuk i pengoi njerézit té& besonin dhe té kérkonin falje nga Zoti i tyre, kur atyre u
erdhi i Dérguari i Allahut, Muhamedi (Pagja dhe bekimet e Allahut gofshin mbi té!) me
Kuranin, pérveg sfidés qé ata i béné té Dérguarit té Allahut dhe kérkesés pér t'u sjellé atyre
dénimin e Allahut me té cilin ishin dénuar popujt e méparshém, ose gé t'u vinte dénimi i
Allahut drejtpérdrejté dhe ta shihnin me syté e tyre.
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56. Ne nuk i dérgojmé té dérguarit, vegse si pércjellés té lajmit té

miré dhe paralajmérues. Megjithaté, mohuesit polemizojné me té

pavértetén pér té hedhur poshté té Vértetén, ndérsa provat e Mia
dhe paralajmérimet gé iu béhen i marrln pér tallje.>®
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57. E kush éshté mé i padrejté se ai, té cilit ia kujtojné provat e Zotit
té tij, kurse ai largohet prej tyre dhe harron se ¢’kané béré duart e
tij mé paré?! Vértet, Ne kemi vendosur perde mbi zemrat e tyre, qé
té mos e kuptojné até (Kuranin), dhe shurdhim né veshét e tyre.
Edhe nése ti i fton né udhézim, ata kurré nuk do té udhézohen.>’

% Ne nuk i dérgojmé té Dérguarit tané tek njerézit, ve¢se pér té gené pércjellés té lajmit
té miré té hyrjes né Xhenet pér ata qé besojné dhe béjné vepra té mira, dhe paralajmérues
pér hyrjen né zjarrin e Xhehenemit té atyre gé nuk besojné dhe kundérshtojné urdhrat e
Allahut. Por, megjithé qartésiné e té vértetés, mohuesit e té dérguarve té Allahut
polemizojné né ményré kryenece me argumente té pavérteta pér té hedhur poshté té
vértetén qé u solli i Dérguari (Pagja dhe bekimet e Allahut gofshin mbi té!), ndérsa provat
dhe Librin e Allahut (Kuranin), si dhe paralajmérimet me djegie né zjarrin e Xhehenemit i
marrin pér tallje.

57 Nuk ka mé té padrejté se ai qé késhillohet dhe kujtohet nga té tjerét me provat e garta
té Allahut, kurse ai largohet prej tyre pér té shkuar te e pavérteta, dhe harron veprat e
kéqgia gé kané béré duart e tij mé paré dhe qé nuk éshté penduar pér to. Me té vértetg, Ne
kemi vendosur perde mbi zemrat e tyre, késhtu gé nuk mund ta kuptojné Kuranin dhe nuk
mund t'i perceptojné té mirat qé gjenden né té, kurse né veshét e tyre kemi vendosur
shurdhim dhe réndesé, késhtu gé nuk mund ta dégjojné Kuranin dhe nuk mund té
pérfitojné prej tij. Edhe nése ti, o Muhamed, i fton ata né besim dhe udhézimin e drejté,
ata kurré nuk do té dégjojné ty dhe kurré nuk do té udhézohen né rrugén e drejté.
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58. Zoti yt éshté Falési plot méshiré. Sikur Ai t'i dénonte ata pér ato

gé béjné, do t'ua shpejtonte dénimin. Por, ata kané njé takim, nga i
cili nuk do té gjejné kurré shpétim.>®
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59. Ato qytetet (prané jush) Ne i shkatérruam kur banorét e tyre
béné padrejtési dhe, pér shkatérrimin e tyre, Ne kishim caktuar njé
afat.>®
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60. (Kujto) Kur Musai i tha djaloshit qé e shogéronte: “Nuk do té

pushoj sé ecuri, derisa té arrij né vendin ku bashkohen dy detet,
edhe nése do té mé duhet té udhétoj pér shumé kohé.”®°

58 Zoti yt, 0 Muhamed, éshté Falési plot méshiré ndaj robérve té Tij gé pendohen tek Ai.
Sikur Ai t'i dénonte menjéheré ata qé i kthejné shpinén provave té Tij pér ato vepra té
kégia gé béjné, do t'ua shpejtonte atyre dénimin, por ata kané njé takim né afatin e
caktuar, ku do té marrin dénimin pér veprat e tyre, dhe atéheré nuk do té kené kurré
shpétim apo vend ku té strehohen.

9 Ato qytetet e vjetra rreth e rrotull jush, si qyteti i popullit t& Hudit, Salihut, Lutit dhe
Shuajbit, Ne i shkatérruam kur banorét e tyre béné padrejtési duke mohuar Allahun dhe
duke pérgénjeshtruar té Dérguarit e Tij, dhe pér shkatérrimin e tyre Ne kishim caktuar njé
afat, té cilin kur e arritén, u erdhi dénimi dhe u shkatérruan totalisht.

60 Kujto, o Muhamed, kur i dérguari yné, Musai i biri Imranit (Pagja e Allahut gofté mbi
té!), i tha Joshea bin Nun, djaloshit gé e shogéronte dhe i shérbente, dhe gé mésonte prej
Musait: "Nuk do té ndaloj sé ecuri, deri sa té mbérrij né vendin ku takohen dy detet (Deti
i Perséve dhe Deti i Romakéve — Diku né Detin e Kuq prané Akabes né Jordani), edhe nése
do té mé duhet té eci pér vite té téra, deri sa té arrij te Hidri, njeriu i miré e i ditur, pér té
mésuar prej tij até dije gé nuk e kam." Musai (alejhis selam) ishte i vendosur pér té arritur
te Hidri, pér té marré até dije qé nuk e kishte, si¢ i kishte théné Allahu kur ai u tha Beni
Israiléve se nuk ekzistonte asnjé njeri mé i ditur se ai né até kohég, kurse Allahu i shpalli atij
se njé rob i Tij, Hidri, kishte dije gé Musai nuk e kishte. Atéheré Musai i kérkoi Allahut t'i
tregonte se ku mund ta gjente até njeri, dhe Ai i tha gé do e gjente né vendin ku takohen
dy detet.
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61. Kur arritén né vendin ku bashkoheshin dy detet, ata e harruan

peshkun e tyre (té kriposur) dhe ai mori rrugén e tij né det, duke u
larguar me té shpejté.5!
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62. Kur e kaluan até (vendin e bashkimit té dy deteve), Musai i tha
shogéruesit té tij: “Na jep drekén toné, sepse jemi lodhur vértet
shumé nga ky udhétimi yné.”®?
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63. Ai tha: “A té kujtohet kur pushuam tek ai shkémbi? Atje, uné e

harrova peshkun - e nuk mé béri té harroj té ta them vegse djalli —
dhe ai (peshku) mori rrugén e tij né det, né ményré té habitshme!”53

v\

61 Kur Musai (alejhis selam) dhe shoqéruesi i tij arritén né vendin ku bashkoheshin dy detet,
ndérkohé gé kishin ecur shpejt, ndaluan té pushonin prané njé shkémbi, ku harruan
peshkun e kriposur gé Musai ishte urdhéruar nga Allahu gé ta merrte me vete gé ta kishin
pér ushgim, dhe té cilin Joshea e mbante né njé trasté, veg kur papritur peshku u ngjall
dhe rréshqiti né det, duke garé rrugén né det dhe duke u larguar me té shpejté.

62 Kur e kaluan vendin e caktuar ku bashkoheshin dy detet, pikérisht até vend ku harruan
peshkun, duke menduar se nuk kané arritur ende dhe duke vazhduar té ecnin deri té
nesérmen né dreké, Musai ndjeu uri dhe i tha shérbétorit té tij: "Na jep drekén, se jemi
lodhur vértet shumé nga ky udhétim."

63 Shérbétori i tha Musait: "A té kujtohet kur pushuam te ai shkémbi? Uné harrova té té
thosha se ¢faré ndodhi me peshkun — dhe nuk mé béri té harroj té ta them kété gjé ty
vecse shejtani — por atje te shkémbi, peshku i ngordhur u ngjall dhe u hodh né det, duke e
caré rrugén e tij né det né ményré té habitshme."
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64. Ai (Musai) tha: “Pikérisht kété po kérkonim.” Késhtu qé u
kthyen, duke ndjekur gjurmét e veta.%
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65. Dhe gjetén (atje) njé nga robérit Tané, té cilit i kishim dhuruar
méshiré nga Ne, dhe i kishim mésuar dije nga ana Joné.®*
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66. Musai i tha atij: “A mund té vij pas teje, qé té mé mésosh nga

ajo dije e drejté qé té éshté dhéné?”%®
o oo el ) G J6

54 Musai (Pagja dhe bekimet e Allahut gofshin mbi té!) tha: "Pikérisht kété po kérkonim,
sepse kjo éshté shenjé pér mua, gé tregon vendin ku ndodhet njeriu i mirg, Hidri." Atéheré
u kthyen pérséri te shkémbi, duke ndjekur gjurmét e tyre.
85 Kur u kthyen te shkémbi, ata gjetén atje njé robérit tané té miré, Hidrin, té cilit i kishim
dhéné méshiré nga Ne, dhe i kishim mésuar nga ana Joné njé dije té caktuar gé kishte té
bénte me té fshehtén, dhe té cilén Allahu ia kishte inspiruar atij me inspirim té ndryshém
nga shpallja, gjé gé Allahu ia jep kujt té dojé prej robérve té Tij. — Nga kjo kuptohet se Hidri
nuk ishte profet gé i shpallej nga Allahu, por njeri i miré té cilit Allahu i kishte inspiruar dhe
mésuar njé dije té posagme. — Buhariu ka nxjerré né Sahihun e tij, hadithin gé e transmeton
Ibén Abasi (Allahu gofté i kénaqur me té dhe me té atin e tij!), i cili pércjell nga Ubej ibén
Keab (radiallahu anhu) se ai ka théné: "E kam dégjuar té Dérguarin e Allahut (Pagja dhe
bekimet e Allahut gofshin mbi té!) té thoté: "Ndérsa Musai ishte né njé tubim té bijve té
Israilit, erdhi njé burré dhe i tha: "A njeh ndonjé njeri qé éshté mé i ditur se ti?" Muasi tha:
"Jo!" Atéheré Allahu i shpalli Musait, duke i théné: "Po! Robi yné, Hadir-i (ka dije gé ti nuk
e ke)." Atéheré Musai i kérkoi Allahut t'i tregonte rrugén pér tek ai, dhe Allahu e béri
peshkun shenjé pér té, duke i théné: "Nése do ta humbésh peshkun, atéheré kthehu sepse
atje ku do e humbésh peshkun do ta gjesh até (Hidrin). Dhe Musai ndogi gjurmét e peshkut
gé kishte 1éné kur cau rrugén e tij né det... Pastaj pérmendi ajetet e mésipérme dhe tha:
"Dhe pastaj ndodhi me ata té dy (Musain dhe Hidrin) ajo qé ka treguar Allahu né Librin e
Tij (né ajetet né vazhdim)." [Buhariu, Kapitulli i Dijes, Tema 16, Hadithi 74].
56 Musai (alejhis selam) i tha Hidrit, njeriut té ditur: "A mund té vij pas teje e té shoqgéroj,
gé té mé mésosh nga ajo dije e drejté dhe udhézuese né té vértetén, té cilén Allahu ta ka
mésuar ty, qé té pérfitoj prej saj?"
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67. Ai (Hidri) tha: “Ti nuk do t& mund té durosh me mua!®’
B Gd n B2 TG [ s &5
68. E si mund té durosh para di(;kaje, pér té cilén nuk ke njohuri?"®®
& 15 A st 5 150 T3 of iz, J6
69. Ai (Musai) tha: “Né dashté Allahu, do mé gjesh té durueshém,
dhe nuk do te kundershto; asnje nga urdhrat e tua.”®

70. Ai (H|dr|) i tha: “Nése vjen pas meje, mos mé pyet pér asgjé,

derisa uné veté té ta shpjegoj'"7°
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71. Dhe késhtu, ata té dy u nisén sé bashku, dhe kur hipén né anije,
ai (Hidri) béri njé carje né té. Musai i tha: “A e ¢ave até, pér ta
mbytur ekuipazhin e saj? Me té vérteté, ke béré dicka shumé té
keqe!””?

57 Hidri i tha Musait (alejhis selam): "Ti nuk do té mund té durosh me mua, nése vjen pas
meje dhe mé shogéron, sepse uné shoh disa gjéra té fshehta gé m'i ka mésuar Allahu dhe
do té veproj sipas asaj gé shoh, kurse t'i sheh vetém gjérat e dukshme dhe nuk mund té
durosh pér ato vepra qé uné do t'i b&j duke u bazuar né dijen gé mé ka mésuar Allahu...
%8 E si mund té durosh ti, o Musa, para atyre gjérave qé uné do té veproj sipas asaj qé mé
ka mésuar Allahu, ndérkohé qé ti nuk ke njohuri pér ato gjéra dhe nuk e di realitetin e
tyre?"
9 Musai iu pérgjigj Hidrit: "Né dashté Allahu, do mé gjesh té durueshém para atyre gé do
té veprosh, dhe nuk do té kundérshtoj asnjé nga urdhrat gé do mé japésh." Ky éshté zakoni
i té Dérguarve té Allahut dhe i njerézve té miré besimtaré, qé té mos besojné kurré te vetja
e tyre pér asnjé gast, por ta lidhin ¢do zotim gqé marrin me déshirén e Allahut .
70 Hidri pranoi qé Musai té shkojé pas tij, por me kushtin qé: "Nése do mé shogérosh, mos
meé pyet pér asgjé qé do ta shohésh té papranueshme prej veprave gé uné do té bgj, derisa
uné veté té ta shpjegoj si géndron ¢éshtja né realitet!" Musai (alejhis selam) e pranoi
kushtin e tij, duke u sjellé me edukatén e kérkuesit té dijes para dijetarit, dhe késhtu u
nisén sé bashku né udhétim.
71 Musai bashké Hidrin u nisén té ecnin sé bashku buzé detit duke kérkuar té hipnin né
ndonjé anije, dhe kur njé anije kaloi prané tyre, ata i kérkuan njerézve té saj gé t'i hipnin
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72. Ai (Hidri) i tha: “A nuk té thashe se ti nuk do té mund té durosh
me mua?”’?
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73. Ai (Musai) u pérgjigj: “Mos mé qorto pér até gé harrova dhe mos
ma béj té véshtiré ¢éshtjen time!””3
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74. Dhe vazhduan té ecin sé bashku, derisa takuan njé djalosh, té

cilin ai (Hidri) e vrau. Ai (Musai) tha: “A vrave njé njeri té pafajshém,

cili nuk ka vraré askénd?! Me té vérteté, ke béré dicka té

tmerrshme!”’%

~ ©
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edhe ata né anije, dhe ata i hipén. Kur hipén né anije, Hidri e ¢au njé nga dérrasat e saj,
dhe Musai i tha atij menjéheré: "A e prishe anijen qé té mbytésh njerézit e saj, ndérsa ata
na hipén né té pa pagesé?! Me té vérteté, kjo gé bére éshté njé e kege shumé e madhe."
72 Hidri i tha Musait: "A nuk té thashé gé né fillim, se ti nuk do té mund té durosh me mua,
para atyre veprave gé do té béj, sepse ti sheh dicka pér té cilén nuk ke njohuri?"

73 Musai (alejhis selam) iu pérgjigj Hidrit duke i kérkuar ndjesé: "Mos mé qorto pse e
harrova kushtin ténd, por as mos ma béj té véshtiré ¢éshtjen time té mésimit gé duhet té
marr prej teje, por mé méso me butési dhe lehtésil"

74 Hidri e pranoi ndjesén e Musait dhe késhtu vazhduan té ecin sé bashku pasi qé zbritén
nga anija. Ndérsa ishin duke ecur né bregdet, pané njé djalosh gé po luante me djemté e
tjeré, veg kur Hidri e vrau até. Musai (alejhis selam) nuk duroi dot, dhe i tha: "Si mund té
vrasésh njé njeri té pastér e té pafajshém, i cili ende nuk ka mbushur moshén madhore qé
té jeté pérgjegjés pér veprat e veta, ndérkohé gé ai nuk ka vraré askénd qé té meritonte
té vritej pér kété shkak? Me té vérteté, ke béré njé vepér té keqe shumé té madhe, té
tmerrshme!"
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75. Ai (Hidri) i tha: “A nuk té thashé ty, se ti nuk do té mund té
durosh me mua7"’75

Lo
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76. Ai (Musai) tha: “Nése do té té pyes pér ndonjé gjé pas késaj,

atéheré mos mé mbaj mé né shoqgériné ténde! Tashmé ke arsye té
mjaftueshme nga ana ime (pér t'u ndaré nga uné)'"76
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77. Dhe vazhduan té ecin, derisa arritén te banorét e njé qyteti, té
ciléve u kérkuan gé t’u jepnin pér té ngréné, por ata nuk pranuan t'u
ofrojné mikpritje. Atje gjetén njé mur, qé gati po rrézohej dhe ai

(Hidri) e drejtoi. Ai (Musai) tha: “Po té doje, mund té merrje
shpérblim pér kété.””’

, °

75 Hidri i tha Musait (alejhis selam), duke e gortuar dhe duke i kujtuar: "A nuk té thashé ty
se ti nuk do té mund té durosh me mua para atyre gjérave qé do té shohésh té béj, pér
shkakun se ti nuk ke dije pér to?" Kétu shtoi péremrin "ty", pér té treguar se Musai késaj
rradhe nuk ka justifikim.
76 Musai (alejhis selam) i tha Hidrit: "Nése té pyes pér dicka tjetér pas késaj here, mé lér
dhe mos mé mbaj né shoqgériné ténde. Tashmé ke arsye té mjaftueshme kundrejt meje
pér t'u ndaré nga ung, sepse mé the gé né fillim se nuk do té mund té duroja me ty."
77 Musai dhe Hidri vazhduan udhétimin sé bashku, derisa arriten né njé qytet, ku kérkuan
ushgim si mysafiré, por banorét e atij qyteti refuzuan t'i ofrojné mikpritje. Né até qytet,
ata ndeshén njé mur té larté, qé ishte gati pér t'u rrézuar, por Hidri e drejtoi até gé té mos
rrézohej. Musai i tha atij: "Sikur té doje, mund té merrje shpérblim pér kété qé bére, né
ményré gé té blejmé ushgimin toné, megenése banorét e gytetit refuzuan té na ofrojné
mikpritje dhe ushgim."
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78. Ai (Hidri) tha: “Kjo éshté koha e ndarjes mes meje dhe teje. Uné

do té tregoj ty shpjegimin e atyre, pér té cilat nuk munde té
durosh.’®
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79. Sa i pérket anijes, ajo i pérkiste disa njerézve té varfér, qé
punonin né det. Uné synova ta démtoj até, sepse para tyre gjendej
njé mbret, i cili merrte me dhuné ¢do anije (té m|re) [

& 1755 Bil ks O\M@“:;\Q&V_u\u\)

80. Ndérsa, sa i pérket djaloshit, prindérit e tij ishin besimtaré, dhe
kishim friké se ai do t’i shtynte ata né kundérshtim dhe mohim (té
Allahut),®

f

B G il 555 4 s g Wil ol 56
81. késhtu gé, deshém qé Zoti i tyre, t'ua zévendésonte até me njé
tjetér mé té miré se ai né pastérti dhe mé té méshirshém (me ta).®!

78 Hidri i tha Musait (alejhis selam): "Kjo éshté koha e ndarjes mes meje dhe teje, por para
se té ndahemi, do té tregoj interpretimin e atyre gjérave gé béra, pér té cilat ti nuk munde
té durosh pa mé pyetur e pa mé qortuar...
79 Sa i pérket anijes qé démtova duke hequr dérrasa prej saj, ajo i pérkiste disa njerézve té
varfér qé punonin né det me até anije pér t'u ushgyer. Uné synova ta démtoj até anije gé
té mos dukej e miré, sepse né rrugén e tyre ku do té kalonin gjendejn njé mbret mohues
dhe i padrejté, i cili merrte me dhuné ¢do anije té miré dhe pa té meta.
80 Sa i pérket djaloshit gé vrava, ai ishte mohues i Allahut dhe né dijen e Allahut ai nuk do
té udhézohej, kurse prindérit e tij ishin besimtaré, dhe kishim friké se nése ai djalé do té
vazhdonte té jetonte, do t'i shtynte prindérit e tij né kundérshtim dhe mohim té Allahut
nga dashuria qé kishin pér té dhe nga nevoja gé do té kishin pér té né té ardhmen,
81 prandaj deshém qé Allahu t'ua zévendésonte até me njé fémijé tjetér mé té miré se ai,
né pastértiné e besimit dhe devotshmériné ndaj Allahut, dhe mé té méshirshém e mé té
miré né sjellje e dégjueshméri ndaj prindérve.
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82. Kurse, sa i pérket murit, ai i pérkiste dy djemve jetimé né qytet
dhe, poshté tij gjendej njé thesar i tyre. Babai i tyre kishte qené njeri
i miré, prandaj Zoti yt deshi gé ata té arrinin pjekuriné, pastaj ta
nxirrnin thesarin e tyre, si méshiré nga Zoti yt. Uné nuk i béra kéto
nga vetja ime. Ky éshté shpjegimi i atyre, pér té cilat ti s’'munde té

duroje!”??

Y-\
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83. Té pyesin ty (Muhamed) pér Dhulkarnejnin; thuaju: “Uné do t’ju
tregoj dicka pér té.”%3

-302-

82 Kurse ai muri qé drejtova gé té& mos rrézohej, i pérkiste dy djemve jetimé nga ai qytet,
dhe poshté tij gjendej njé thesar me ar e argjend gé u pérkiste atyre. Megenése babai i
tyre kishte géné njeri i miré, Zoti yt, o Musa, deshi gé ata té rriteshin e té arrinin pjekuring,
pastaj ta nxirrnin thesarin e tyre, si méshiré nga Zoti yt ndaj tyre. Asgjé nga kéto qé mé pe
té béja, o Musa, nuk e béra nga vetja apo mendja ime, por i béra me inspirim dhe urdhér
nga Allahu. Kéto ishin shpjegimet dhe shkaget e atyre gjérave, pér té cilat t'i s'mund té
duroje pa mé pyetur e pa mé qortuar pér to."

8 |dhujtarét nga populli yt apo hebrenjté, té pyesin ty, o i Dérguar, pér mbretin e drejté
dhe njeriun e miré, Dhulkarnejnin; thuaju: "Do t'ju tregoj dicka nga historia e tij, qé ta
kujtoni e té merrni mésim." — Dhulkarnejni nuk éshté Aleksandri i Magedonisé, apo
Aleksandri i madh, sic mendojné disa njeréz, pasi ky i Magedonisé apo i Greqisé, ka gené
mohues dhe idhujtar, dhe pérveg késaj, ky i Greqisé ka gené rreth 300 e disa vjet para Isait
(alejhis selam), kurse Dhulkarnejni mendohet se ka gené né kohén e lbrahimit (alejhis
selam), pra rreth 2000 (dy mijé) vjet para Isait (alejhis selam), dhe dallimi mes tyre éshté i
madh, edhe pse mund té ngatérrohen pér shkak té sundimit t&é madh qé kané pasur, por
Dhulkarnejni i pérmendur né Kuran ka shkuar shumé mé larg né Lindje se ky i Magedonisé
dhe sigurisht qé ishte besimtar gé adhuronte veteém Allahun dhe ishte prej arabéve e jo
prej politeistéve té Greqisé sé lashté. Kéto jané fjalé té Ibén Tejmijes né librin "Minhaxhu
es Suneti en Nebevije" dhe "Mexhmuul Fetava", si dhe té Ibnul Kajjim, né librin "lgathetu
el Lehefan".
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84. Vértet, Ne e forcuam até né Toké dhe i dhamé atij mundési pér
té arritur nga ¢do gjé.?*
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85 Dhe ai ndoqi njé rrugé.®
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86. Kur arriti né vendin e peréndimit té Diellit, e pa até té
peréndonte né njé burim té nxehté me balté té zezé, dhe atje gjeti
njé popull. Ne thamé: “O Dhulkarnejn! Ose ndéshko, ose trajtoi ata
me mirési!”s®
B A 058 4R gy 155 28 LA0R i e e U 6

87. Ai tha: “Sa i pérket atij qé bén padrejtési, ne do ta ndéshkojmé
até, pastaj ai do té kthehet te Zoti i vet, i Cili do ta ndéshkojé até me
njé dénim té tmerrshém.®’

84 Ne e forcuam Dhulkarnejnin né Toké dhe i dhamé atij mundési, mjete e ményra pér té
arritur nga c¢do gjé gé déshironte prej clirimit té vendeve, triumfit mbi armiqté, e té tjera.
85 Dhulkarnejni i shfrytézoi me seriozitet mundésité dhe mjetet gé i mundésoi Allahu, dhe
késhtu mori rrugén drejt peréndimit.

88 Dhulkarnejni ndogi rrugén drejt peréndimit, derisa mbérriti né vendin e peréndimit té
Diellit, té cilin sikur e kishte para syve dhe dukej sikur peréndonte né njé burim té nxehté
me balté té zezé né té, (pérshkruan si dukej peréndimi né det), dhe atje gjeti njé popull.
Ne i thamé: "O Dhulkarnejn, ose ndéshkoi ata me vrasje, né rast se nuk pranojné besimin
e vérteté dhe adhurimin e Njé Zoti té Vetém, ose trajtoi ata me mirési, duke u mésuar dhe
sqaruar rrugén e drejté té Allahut."

87 Dhulkarnejni tha: "Sa i pérket atij qé i bén padrejtési vetvetes duke mohuar Zotin e vet,
né do e ndéshojmé até né kété boté duke e vrarg, pastaj ai do té kthehet te Zoti i tij, i Cili
do e ndéshkojé até me njé dénim té tmerrshém né zjarrin e Xhehenemit.
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88. Ndérsa ai qé beson dhe bén vepra té mira, atij i takon shpérblim
mé e mira (Xheneti), kurse nga ana joné do t'i béjmé lehtési.” 8

;
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89. Pastaj ndoqi njé rrugé tjetér.®
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90. Kur arriti né vendin e lindjes sé Diellit, e pa até té lindte mbi njé
popull, té cilit Ne nuk i kishim béré asnjé mburojé nga Dielli.%°
91. Késhtu ishte, dhe Ne dinim gjithcka pér ato qé ai kishte.%?

92. Pastaj ndogi njé rrugé tjetér.%?

88 Ndérsa ai gé beson prej tyre, dhe bén vepra té mira né bindje ndaj Allahut, ai do té keté
Xhenetin shpérblim nga Allahu, ndérsa nga ne do té keté lehtésira, urdhra té lehta dhe
sjellje té miré.

8 Ppastaj Dhulkarnejni u kthye né drejtim té Lindjes, duke shfrytézuar mjetet dhe
mundésité qé i kishte dhéné Allahu.

% Kur Dhulkarnejni bérriti né vendin e lindjes sé Diellit, e pa até té lindte mbi njé popull,
té cilit Allahu nuk i kishte béré asnjé mburojé nga Dielli, as male as pemé, dhe ata nuk
kishin shtépi apo ndértesa gé t'i mbronin nga nxehtésia e Diellit, sepse toka e tyre nuk i
mbante ndértesat, por futeshin né strofulla e tunele poshté Tokés pér t'u ruajtur nga Dielli.
91 Késhtu ishte, sic e treguam, dhe Ne kishim pérfshiré né Dijen Toné gjithcka qé
Dhulkarnejni kishte prej mundésive e mjeteve té médha ngado qé shkonte.

92 pastaj Dhulkarnejni mori njé rrugé tjetér, duke pérdorur mjetet dhe mundésité qé Allahu
i kishte dhéné.
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93. Derisa, kur arriti né mes dy maleve, gjetl para tyre njé popuII, i
cili pothuaj nuk kuptonte asnjé gjuhé tjeter
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94. Ata thané: “O Dhulkarnejn! Me té vérteté, Jexhuxhét dhe
Mexhuxhét jané prishés né Toké. A té té japim njé pagesé, gé té
ndértosh njé pendé té larté mes nesh dhe atyre?"94
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95. Ai tha: “Ajo gé mé ka mundésuar Zoti im éshté shumé mé e miré
(nga pagesa juaj), por mé ndihmoni me fugi punétore, qé té ndértoj
njé pendé té forté mes jush dhe atyre.%
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96. Mé sillni blloge hekuri!” Dhe, kur e mbushi boshllékun midis dy
maleve rrafsh me majat e tyre, urdhéroi: “Fryjini zjarrit!" Derisa e
béri até (hekurin) zjarr (té skuqur si zjarri), atéheré tha: “Mé sillni
bakér té shkriré qé ta derdh mbi té.”%

9 Dhulkarnejni vazhdoi rrugén e tij, derisa arriti né mes dy maleve té larté gé ishin pengesa
pér cfaré gjendej pas tyre, ku ai gjeti njé popull, i cili thuajse nuk kuptonte asnjé gjuhé
tjetér pérveg gjuhés sé vet.
% Njerézit e atij populli i thané Dhulkarnejnit: "Me té vérteté, Jexhuxhét dhe Mexhuxhét —
dy popuj té fugishém dhe té shumté né numér nga bijté e Ademit, pra nga njerézit — jané
prishés né Toké — prishin té mbjellat dhe vrasin njerézit; a té mbledhim nga pasurité tona
dhe té japim ty njé ¢gmim dhe shpérblim, né ményré gé té ndértosh njé pendé té larté mes
nesh dhe atyre, gé té mos kené mundési té arrijné tek ne?"
% Dhulkarnejni tha: "Ajo gé mé ka dhéné Zoti im, prej pushtetit dhe mundésisé qé té
udhétoj népér boté, éshté shumé mé e miré se pagesa juaj, por mé ndihmoni me fuqi
punétore, gé té ndértoj njé pendé té larté e té forté mes jush dhe atyre."
% "Mé sillni blloge hekuri té médha!" Ata i sollén dhe me to ai mbushi boshllékun mes dy
maleve deri sa e rrafshoi até me majat e maleve, pastaj urdhéroi punétorét gé té ndiznin
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97. Késhtu, ata (Jexhuxhét dhe Mexhuxhét) as nuk mundén té
ngjiten mbi té (pendén), as nuk mundén té hapnin ndonjé depértim
népér té.%’

-303-
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98. Ai (Dhulkarnejni) tha: “Kjo éshté méshiré nga Zoti im! Por, kur té
vijé premtimi i Zotit tim, Ai do ta rrafshojé até (pendén). Premtimi i
Zotit tim éshté gjithmoné i vérteté 98
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99. Até Dité, Ne do t'i IEmé ata (Jexhuxhét dhe Mexhuxhet) té
vérshojné njéri mbi tjetrin si dallgét. Pastaj do t’i fryhet Surit, e Ne
do t’i tubojmé qé té gjithé ata (krijesat) sé bashku.®

zjarrin, derisa i gjithé hekuri u bé zjarr i skuqur. Pastaj i kérkoi atyre té sillnin bakér té
shkriré gé ta derdhte mbi hekurin, me géllim gé té behej njésh me té dhe shumé i forté.
9 Dhe késhtu, Jexhuxhét dhe Mexhuxhét nuk mundén té ngjiten mbi pendén e
Dhulkarnejnit, pér shkak té lartésisé dhe [émimit té saj, dhe as nuk mundén té hapin
ndonjé depértim poshté saj apo népér té, pér shkak té thellésisé, gjerésisé dhe fortésisé
sé saj.

% pas pérfundimit té pendés apo digés mes dy maleve, dhe pasi pa gé Jexhuxhét dhe
Mexhuxhét nuk mund ta kalonin até, Dhulkarnejni tha: "Kjo pendé éshté méshiré nga Zoti
im pér njerézit, sepse ajo i mbron ata nga prishja dhe shkatérrimi i Jexhuxhéve dhe
Mexhuxhéve, por kur té vijé premtimi i Zotit tim pér daljen e Jexhuxhéve dhe Mexhuxhéve
dhe shpérndarjen e tyre népér boté, Ai do e rrafshojé me tokén kété pendé. Premtimi i
Zotit tim éshté gjithmoné i vérteté dhe nuk ndryshon e nuk thyhet kurré."

% Ditén qé Allahu ka premtuar pér daljen e Jexhuxhéve dhe Mexhuxhéve, pak para
Kiametit, Ai do i |éré ata té dalin e té vérshojné népér Toké njéri mbi tjetrin, si dallgét e
detit, pér shkak té numrit té tyre shumé té madh. Pastaj do t'i fryhet Surit pér ringjalljen e
krijesave, dhe Allahu do i tubojé gé té gjitha krijesat e Tij sé bashku pér t'i marré né llogari
dhe pér t'u dhéné shpérblimin gé i takon secilit, sipas asaj gé ka vepruar né kété boté.
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100. Até Dité, Ne do t’'ua shfaqim Xhehenemm mohuesve haptazi;1
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101. atyre, syté e té ciléve ishin té mbuluar para pérmendjes Sime,
dhe qé nuk mund té degjonln 101
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102. A mos mendojné mohuesit se mund t'i zgjedhin robérit e Mi

pér mbrojtés, né vendin Tim?! Vértet, Ne e kemi pérgatitur
Xhehenemin si strehim pér mohuesit.1%?
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103. Thuaj (0 Muhamed): “A t’ju tregojmé pér mé té humburit e
veprave té tyre;1

@ Gho &yt 151 5002 by GO 5 8 s Jo 5l

104. pér ata, pérpjekja e té ciléve né jetén e késaj bote ka shkuar
kot, ndérkohé gé ata mendonin se po bénin vepra té mira?”1%

100 pitén e Llogarisé, Ne do t'ua shfagim Xhehenemin mohuesve haptazi, duke ua afruar

até qé ta shohin miré pérfundimin e tyre;

101 Do t'ua shfagim Xhehenemin haptazi mohuesve, syté e té ciléve ishin t& mbuluar para

pérmendjes Sime, késhtu gé nuk i shihnin provat e Mia, Ajetet e Librit Tim (Kuranin), dhe

gé nuk mund té duronin té dégjonin provat e Mia, gé té ¢ojné né besimin tek Uné dhe tek

té Dérguarit e Mi; dhe kjo pér shkak té angazhimit té tyre me mohimin e Allahut dhe

bindjen ndaj shejtanit.

102 A mos menduan ata mohues té Allahut prej adhuruesve té engjéjve e té Mesihut, Isait

(Alejhis selam), se mund té zgjedhin robérit e Mi gé ata i adhurojné, pér mbrojtés né

vendin Tim? Vértet, Ne e kemi pérgatitur zjarrin e Xhehenemit si banesé dhe strehé pér

mohuesit.

103 Thuaj njerézve, o i Dérguar, dhe vecanérisht hebrenjve dhe té krishteréve: "A t'ju

tregojmé se cilét jané njerézit gé mé sé shumti i humbin veprat e tyre?

104 A t'ju tregojmé pér ata njeréz, pérpjekja dhe puna e té ciléve né jetén e késaj bote ka

shkuar kot, ndérkohé gé ata mendonin se po bénin vepra té mira né bindje ndaj Allahut?"
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105. Té kétillét jané ata, té cilét i mohuan shpalljet e Zotit té tyre
dhe takimin me Té, prandaj veprat e tyre u béné té pavlera, késhtu
gé, Ne nuk do t'u japim atyre kurrfaré peshe (vlere) né Ditén e
Kiametit.1%°
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106. Ai éshté shpérbllml i tyre, Xhehenemi, pér shkak se mohuan
dhe i morén pér tallje shpalljet dhe té dérguarit e Mi.1®
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107. Me té vérteté, ata gé besuan dhe béné vepra té mira, do
kené pér banesa kopshtet e Firdeusit;'?’
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108. ku do té géndrojné pérgjithmoné, duke mos déshiruar asnjé
ndryshim.108

105 Mé té humburit e veprave té tyre jané ata, té cilét i mohuan dhe pérgénjeshtruan
provat dhe shpalljet e Zotit té tyre, si dhe mohuan takimin e Zotit té tyre né ditén e
Kiametit, prandaj té gjitha veprat e tyre do té shkojné kot dhe do té fshihen pér shkak té
mohimit té tyre, késhtu gé né ditén e Kiametit, Allahu nuk do t'u japé atyre kurrfaré vlere
dhe kurrfaré peshe.
106 Shpérblimi i atyre gé iu shkuan dém veprat e tyre &shté zjarri i Xhehenemit, pér shkak
se ata mohuan Allahun dhe i morén pér tallje provat e Allahut dhe té dérguarit e Tij.
107 Me té vértetd, ata qé& mé besuan Mua dhe té dérguarit e Mi, si dhe béné vepra té mira
né bindje ndaj Meje, do té kené pér banesa kopshtet e Xhenetit mé té larté, Firdeusit.
108 Aty, né kopshtet e Firdeusit do té géndrojné pérgjithmoné, duke mos déshiruar kurré
asnjé ndryshim, pér shkak se ai éshté i pérsosur dhe ata kané gjithcka déshirojné né té,
dhe e duan até.
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109. Thuaj (0 Muhamed): “Sikur deti té ishte bojé pér té shkruar

fjalét e Zotit tim, ai do té shterej para se té mbaronin fjalét e Zotit
tim, edhe sikur té sillnim shtesé njé tjetér si ai.”10°
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110. Thuaj (0 Muhamed): ”Une jam vetém njé njeri si edhe ju, por
gé mé shpallet se Zoti juaj éshté njé Zot i Vetém. Késhtu, kush
shpreson takimin me Zotin e vet, le té béjé vepér té miré, dhe né
adhurimin e Zotit té tij, té mos shoqérojé askénd!”11°
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109 Thuaj, o i Dérguar: "Sikur uji i detit té ishte bojé pér té shkruar fjalét e Zotit tim, uji i
detit do té shterej para se té mbaronin fjalét e Allahut, edhe sikur té sillnin shtesé detéra
té tjeré si ai." Ajeti éshté argument pér pohimin e cilésisé sé "té folurit" dhe "Fjalés" sé
Allahut té Madhéruar, ashtu i takon Madhéshtisé dhe Pérsosmérisé sé Tij.

110 Thuaju idhujtaréve dhe mbaré njerézimit, o Muhamed: "Uné jam vetém njeri si edhe
ju, por gé mé shpallet nga Zoti im, se Zoti juaj gé duhet té adhuroni éshté Njé Zot i Vetém.
Prandaj, kush shpreson takimin me Zotin e vet né Ditén e Kiametit dhe shpérblimin e Tij,
si dhe ka friké ndéshkimin e Tij, le té béjé vepra té mira ashtu si ka urdhéruar Zoti i tij, dhe
té mos i shogérojé askénd Zotit té tij né adhurim.

1022



